TENDER DOCUMENTATION/TENDERSKA DOKUMENTACIJA
Service Contract / Ugovor o uslugama

PART A: Information for tenderers / DEO A: Infomacije za ponudace




CONTRACT NOTICE / OBAVESTENJE O UGOVORU

SERVICE CONTRACT NOTICE / OBAVESTENJE O UGOVORU O
USLUGAMA

Provision of Vocational Education and Training (VET) programmes for
young Roma / ,,Organizacija i pruZanje usluga
dokvalifikacije/prekvalifikacije i strucénih obuka za mlade Rome i Romkinje*

Serbia / Srbija

1. Reference / Referentni broj nabavke (objave)
2022/0259

2. Procedure / Procedura

Regular / Redovna

3. Programme / project title / Ime programa / projekta

Employment Empowerment of Young Roma — Phase 11 / PospeSivanje zaposljivosti mladih
Roma i Romkinja — faza II

4. Contracting Authority / Narudilac posla
Roma Education Foundation / Fondacija za obrazovanje Roma

Majke Jevrosime 51 Beograd 11000, Republic of Serbia

CONTRACT SPECIFICATION

5. Nature of contract / Vrsta ugovora

Global price /Ukupna cena
6. Contract description / Opis ugovora

Contractor should provide VET programs for app. 190 users (young Roma) selected through
Open call and expression of interest to participate in the project. The call will be announced
through the REF website, social networks, media, and through direct contact with the Roma
and non-Roma NGOs and partners. After assessment of the specific interests and motivation
of candidates to attend vocational trainings offered by REF/contractor, young Roma will be
provided with the VET programs accordingly. / Pruzalac usluge treba da obezbedi programe
strucnih obuka, programa dokvalifikacije/ prekvalifikacije za okvirno 190 korisnika (mladih
Roma) odabranih putem javnog poziva koji su iskazali interesovanje za ucesce. Poziv ¢e biti
objavijen putem sajta FOR, druStvenih mreza, medija i direktnim kontaktom sa romskim i
drugim organizacijama civilnog drustva i partnerima. Nakon procene specificnih
interesovanja i motivacije kandidata da pohadaju strucne obuke koje nudi FOR/pruzalac
usluge, mladim Romima Cce biti omoguceni programi prekvalifikacija / dokvalifikacija i
stucnih obuka u skladu sa tim.

7. Number and titles of lots / Broj i naziv partije

One lot only / Jedna partija




8. Maximum budget (including all taxes and charges, e.g., VAT, customs etc.) / Maksimalan
budzet (ukljucujuci sve takse i poreze, PDV, carine itd.)

Up to EUR 350.000,00 / do 350.000,00 EUR

CONDITIONS OF PARTICIPATION

9. Eligibility / Kvalifikovanost za uce$ée na tenderu

Participation is open to all entities and legal persons (participating either individually or in a
grouping — consortium — of candidates/tenderers) registered in the Serbian Bussines Registers
Agency. / U okviru procedure nabavki mogu ucestvovati sva pravna lica (pojedinacno ili u grupi
— konzorcijumu kandidata/ponudaca) registrovana u agenciji za privredne registre(APR).

10. Grounds for exclusion / Osnove za iskljulenje ponudaca iz uce§éa na tenderu

As part of the tender, tenderers must submit a signed declaration, included in the tender form,
to the effect that they are not in any of the exclusion situations listed in the Law on Public
Procurement (Official gazette of the Republic of Serbia No 91/19). / Ponudaci su u obavezi
da u ponudi dostave potpisanu izjavu, priloZenu u obrascu ponude, da se ne nalaze ni u jednoj
od situacija za iskljucenje ponudaca iz procedure nabavke navedenih u Zakonu o javnim
nabavkama (SI. glasnik RS br. 91/19).

11. Sub-contracting / Podugovaranje

Subcontracting is allowed. / Podugovaranje je dozvoljeno.

PROVISIONAL TIMETABLE / OKVIRNI ROKOVI

12. Provisional commencement date of the contract / Okvirni datum pocetka ugovora

The commencement date of the contract is a date of contract signature by both parties/ Datum
pocetka ugovora je datum potpisivanja istog od obe ugovorne strane.

13. Implementation period of the tasks / Period za realizaciju ugovora

The implementation period of the tasks is a period from commencement date to 31" July
2023. / Perod realizacije ugovora je od datuma pocetka ugovora do 31. jula 2023. godine.

SELECTION AND AWARD CRITERIA / KRITERIJUMI ZA IZBOR 1
DODELU UGOVORA

14. Selection criteria

The following selection criteria will be applied to the tenderers. / Sledeci kriterujumi izbora ée

se primenjivati za ponudace.

1) Economic and financial capacity of the tenderer (based on item 3 of the tender form). /
Ekonomska i finansijska sposobnost ponudaca (tacka 3. obrasca ponude).




The reference period which will be taken into account will be the last three years for which
accounts have been closed. / Referentni period koji ¢e se uzeti u obzir bice poslednje tri
godine za koje su racuni zatvoreni.

e the average annual turnover of the tenderer in the last three years must exceed the
annualised maximum budget of the contract/ prosecan godisnji promet u poslednje tri
godine ponudaca mora biti veci ili jednak maksimalnom budzetu predvidenom za ovaj
ugovor

2) Professional capacity of the tenderer (based on items 4 of the tender form). /
Profesionalna sposobnost ponudaca (tacka 4. Obrasca ponude):

The reference period which will be taken into account will be the last three years from
submission deadline. / Referentni period koji ¢e se uzeti u obzir bice poslednje tri godine do
roka za predaju ponuda.

e at least 2 staff currently work for the tenderer in fields related to this contract; / najmanje
2 ¢lana osoblja koji trenutno rade za ponudaca u oblastima relevantnim za ovaj ugovor,

3) Technical capacity of candidate (based on item 5 of the tender form). / Tehnicka
sposobnost ponudaca (tacka 5. Obrasca ponude). The reference period which will be
taken into account will be the last three years from submission deadline. / Referentni
period koji ce se uzeti u obzir bice poslednje tri godine do roka za predaju ponuda.

the tenderer has provided services under at least five contract in the field of Vocational
Education and Training (VET) programmes which was implemented at any moment during
the following period: last three years from the date of tender proposal submission, please liets
the dates./] Ponudac je pruzio wusluge u okviru najmanje pet u oblasti
dokvalifikacija/prekvalifikacije i stucnih obuka koji sprovodi ili su se sprovodile u bilo kom
trenutku tokom navedenog perioda: 3 godine unazad od roka za predaju ponuda, navesti
datume.

15. Award criteria / Kriterijum za dodelu ugovora

Best price-quality ratio (best value for mony). / Ekonomski najpovoljnija ponuda (najbolja
vrednost za novac).

TENDERING

16. Deadline for receipt of tenders / Rok za prijem ponuda

The deadline for receipt of tenders is specified in point 2 of the Instruction to Tenderers. /
Rok za prijem ponuda je naveden u tacki 2. Uputstva za ponudace.

17. How tenders may be submitted / Kako podneti ponudu

Tenders must be submitted in English exclusively to the contracting authority, using the
means specified in point 8. of the Instructions to tenderers. / Ponude se podnose na engleskom
Jjeziku, naruciocu posla na nacin koji je opisan u tacki 8. Uputstva za ponudace

Tenders submitted by any other means will not be considered. / Ponude podnete na drugi
nacin nece se uzimati u obzir.

By submitting a tender, tenderers accept to receive notification of the outcome of the
procedure by electronic means. / PodnoSenjem ponude, ponudac se saglasava da prima
obavestenja o nabavci e-poStom.

18. Alteration or withdrawal of tenders / Izmene ili povlacenje ponuda

Tenderers may alter or withdraw their tenders by written notification prior to the deadline for



submission of tenders. No tender may be altered after this deadline. / Ponudaci mogu izmeniti
ili povuci njihovu ponudu uz pismeno obavestenje, a pre roka za podnosenje ponuda. Ponuda
se ne moze izmeniti nakon isteka roka za podnosenje ponuda.

Any such notification of alteration or withdrawal shall be prepared and submitted in
accordance with point 9 of the Instructions to tenderers. / Obavestenja o izmeni ili poviacenju
ponuda trebaju biti pirepremljena i predata na nacin opisan u tacki 9. Uputstva za ponudace.

19. Operational language / Jezik nabavke

The tender and all correspondence related to the tender exchanged by the tenderer and the
Contracting Authority must be written in the language of the procedure, which is English. An
unofficial translation into Serbian language is provided in the documents. In case of conflict,
English language prevails. / Nabavka i korespodencija vezana za ovu procedure moraju biti
na jeziku procedure, a to je engleski jezik. U dokumentima je pruzen nezvanican prevod na
srpski jezik. U slucaju razlike izmedu dva jezika, ono sto je napisano na engleskom jeziku se
uzima kao ispravno.

20. Additional information / Dodatne infomacije

Financial data to be provided by the candidate in the standard application form must be
expressed in EUR (including VAT). / Finansijska ponuda ponudaca mora biti na formatu iz
obrasca finansijske ponude i mora biti izrazena u EUR (ukljucujuci PDV).



INSTRUCTIONS TO TENDERERS / UPUTSTVO ZA PONUPACE

1. Services to be provided/ Usluge koje se pruZaju

The services required by the contracting authority are described in the terms of reference. They are set
out in Annex II to the draft contract of this tender dossier. / Usluge koje zahteva Narucilac posla
opisane su u delu Opis poslova. On se nalazi u Prilogu II. nacrta ugovora, koji je sastavni deo
dokumentacije ove nabavke.

2.  Timetable / Vremenski raspored

DATE / DATUM TIME*/
VREME*

Deadline for requesting clarification from the 12-10-2022/ 12.10.2022 17:00/ 17:00
Contracting Authority / Rok za traZenje
pojasnjenja od Narudioca posla
Last date for Contracting Authority to issue 14-10-2022/ 14.10.2022 17:00/ 17:00
clarifications / Poslednji datum na koji
Narudilac posla izdaje pojasSnjenja
Deadline for submission tenders / Rok za 21-10-2022/21.10.2022 17:00/ 17:00
podnosSenje ponuda
Interviews (if any) / Razgovori (ako su Not applicable /Nije primenjivo -
predvideni)
Completion date for evaluation of technical 31-10-2022 /31.10.2022 17:00/ 17:00
offers / Datum zavrSetka ocenjivanja tehnickih
ponuda
Notification of award / Obavestenje o dodeli 28-10-2022 /28.10.2022* 17:00/ 17:00
ugovora
Contract signature / Potpisivanje ugovora 1-11-2022/1.11.2022* 17:00/ 17:00
Start date / Datum pocetka 01-11-2022/01.11.2022* -

*Provisional date / Okvirni datum

3. Participation, experts and subcontracting

a) Participation in this tender procedure is open only to legal entities. For the eligibility, please see
point 9 of the contract notice. / Ucesce u ovoj procedure je otvoreno za sva pravmna lica.
Kvalifikovanost ponudaca za ucesée u postupku nabavke pogledajte u tacki 9 Obavestenja o
ugovoru.

b) Legal persons are not entitled to participate in this tender procedure or be awarded a contract if
they are in any of the situations mentioned in the Law on Public Procurement (Official gazette
of the Republic of Serbia No 91/19). / Na tenderu mogu ucestvovati sva pravna lica i moze im
biti dodeljen ugovor ukoliko nisu u nekoj od situacija za iskljucenje ponudaca iz postupka
nabavke u skladu sa Zakonom o javnim nabavkama (Sluzbeni glasnik Republika Srbija broj
91/19).




¢) Subcontracting is allowed but the contractor will remain fully liable towards the contracting
authority for performance of the contract as a whole. The tenderer and, where applicable,
entities on whose capacities it relies with regard to criteria relating to the economic and
financial capacity shall be jointly liable for the performance of the contract. If the tenderer
intends to subcontract one or more parts of the contracted services, this must be clearly stated in
the implementation and methodology approach in the tender submission form. / Podugovaranje
je dozvoljeno, ali ugovara¢ ce ostati u potpunosti odgovoran prema naruciocu posla za
izvrSenje ugovora u celini. Ponudac i, po potrebi, subjekti na cije se kapacitete oslanja u
pogledu kriterijuma za izbor ponudaca koji se odnose na ekonomsku i finansijsku sposobnost,
solidarno su odgovorni za izvrienje ugovora. Ako ponudac¢ namerava da podugovara jedan ili
vise delova ugovorenih usluga, to mora biti jasno navedeno u sprovodenju i metodoloskom
pristupu iz obrasca za podnosenje ponude.

d) All subcontractors and capacity providing entities must be eligible for the contract. If the
identity of the intended subcontractor is already known at the time of submitting the tender, the
tenderer must furnish a statement guaranteeing the eligibility of the subcontractor. If any
subcontractor/capacity-providing entity identified in this way does not meet the eligibility
criteria, the tender shall be rejected. / Svi podugovaraci usluga moraju zadovoljavati sve uslove
ugovora. Ukoliko je identitet planiranoga podugovaraca poznat u trenutku podnosenja ponude,
ponudac mora sastaviti izjavu kojom jamci da podugovarac zadovoljava sve uslove ugovora.
Ukoliko podugovarac koji je utvrden na ovaj nacin ne zadovoljava uslove ugovora, ponuda ce
biti odbijena.

e) Subcontractors and capacity providing entities cannot be in any of the exclusion situations listed
in the Law on Public Procurement (Official gazette of the Republic of Serbia No 91/19). /
Podugovaraci i nosioci kapaciteta ne smeju biti ni u jednoj od situacija za iskljucenje ponudaca
iz postupka nabavke u skladu sa Zakonom o javnim Nabavkama (Sluzbeni glasnik Republika
Srbija broj 91/19.

4. Content of tenders /Sadrzaj ponude

The tender must include a technical offer and a financial offer, which must be submitted in separate
envelopes (see clause 8). Each technical offer and financial offer must contain one original, clearly
marked “Original”, and one copy, each marked “Copy”. / Ponuda mora ukljuciti tehnicku ponudu i
finansijsku ponudu, koje se pakuju u odvojenim kovertama (pogledajte tacku 8), Svaka tehnicka
ponuda i finansijka ponuda treba da sadrzi jedan orginal, jasno obelezen kao “Original”, i jednu
kopiju, sa oznakom ,, Kopija“.

The electronic version of the technical offer must be included with the printed version in the separate
envelope in which the technical offer is submitted. The electronic version of the financial offer must
be included with the printed version in the separate envelope in which the financial offer is submitted.
If there are any discrepancies between the electronic version and the original, printed version, the latter
has precedence. / Elektronska verzija tehnicke ponude mora biti priloZzena uz Stampanu verziju u
posebnoj koverti u kojoj se dostavlja tehnicka ponuda. Elektronska verzija finansijske ponude mora
biti prilozena uz Stampanu verziju u posebnoj koverti u kojoj se dostavlja finansijska ponuda. Ako
postoje neslaganja izmedu elektronske verzije i originalne, Stampane verzije, ova druga ima prednost.

Failure to fulfil these requirements will constitute an irregularity and may result in rejection of the
tender. / Neispunjavanje ovih uslova smatrace se nepravilnoscéu i moze dovesti do odbijanja ponude.

4.1. Technical offer / Tehnic¢ka ponuda

The technical offer must include the following documents: / Tehnicka ponuda ukljucuju sledeca
dokumenta:

(1)  Tender submission form including:/ Obrazac za podnosSenje ponuda koji ukljucuje:

a) A signed declaration using the format attached to the tender submission form from each
legal entity identified in the tender submission form and from each sub-contractor and/or
capacity providing entity, using the format attached to the tender submission form. /



2

)

4

(3)

Potpisana izjava svih pravnih subjekata navedenih u obrascu za podnosenje ponude u
formatu koji je sastavni deo obrasca za podnosenje ponude;

b) Duly authorised signature: an official document (statutes, power of attorney, notary
statement, etc.) proving that the person who signs on behalf of the company/joint
venture/consortium is duly authorised to do so. / Propisno ovlasé¢en potpis: sluzbeni
dokument (statuti, punomo¢, izjava notara itd.) koji dokazuje da je osoba koja potpisuje u
ime pravnog subjekta/kod zajednicke ponude/konzorcijuma za to propisno oviascéena.

c) Copy of the registration and VAT registration / Kopija PIB reSenja

Implementation and methodology approach to be drawn up by the tenderer using the format
in Part B. / Sprovodenje i metodoloski pristup treba popuniti u formatu koji se nalazi u delu B
tenderskog dosijea.

Non key experts may also be instrumental to achieve the contract objectives. However, they are
not subject to evaluation by the evaluation committee. / Strucnjaci koji nisu kljucni takode mogu
biti bitni za postizanje ciljeva ugovora. Medutim, oni nisu predmet ocenjivanja od strane
komisije za ocenjivanje ponuda.

Documentary proof or statements required under the law of the country in which the company
(or each of the companies for consortia), the sub-contractors and the capacity providing entities
are effectively established, to show that they are not in any of the exclusion situation. This
evidence, documents or statements must be dated, no more than one year before the date of
submission of the tender. In addition, a statement must be furnished stating that the situations
described in these documents have not changed since then. / Dokaze ili izjave zakonski
propisane u drzavi u kojoj je pravni subjekt osnovan (ili svaki od pravnih subjekata u slucaju
konzorcijuma) kao dokaz da se ponudac¢ ne nalazi ni u jednoj od situacija za iskljucenje u
skladu sa Zakonom o javnim nabavkama RS. Dokazi, dokumenti ili izjave moraju imati datum
koji ne moze biti stariji od jedne godine od datuma podnosenja ponude. Nadalje, treba sastaviti
izjavu u kojoj se navodi da se stanje opisano u tim dokumentima od tada nije promenilo.

If the nature of your entity is such that it cannot fall into the exclusion situations and/or cannot
provide the documents indicated above (for instance, national public administrations and
international organisations), please provide a declaration explaining this situation. / Ukoliko je
priroda vaseg subjekta takva da se ne mozete naci u jednoj ili vise iskljucujucih situacija i/ili ne
mozete dostaviti gore navedene dokumente (npr. drZavme javne uprave i medunarodne

The contracting authority may waive the obligation of any tenderer to submit the documentary
evidence referred to above based on a risk assessment, or if such evidence has already been
submitted for the purposes of another procurement procedure, provided that the issue date of the
documents does not exceed one year and that they are still valid. In this case, the tenderer must
declare on his/her honour that the documentary evidence has already been provided in a
previous procurement procedure and confirm that his/her situation has not changed./ Narucilac
posla moze kandidata ili ponudaca osloboditi obaveze predaje gore navedenih dokaza
(dokumenata) ako mu je takav dokaz ve¢ bio predat u svrhu drugog postupka nabavke i pod
uslovom da dokumenti nisu predati pre vise od godinu dana, te da su jos uvek validni. U tom
slucaju c¢e kandidat ili ponudac podneti izjavu da su dokazi veé bili predati u prethodnom
postupku nabavke i potvrditi da se njihova situacija nije promenila.

Documentary evidence of the financial and economic capacity and/or of the technical and
professional capacity according to the selection criteria specified in point 14 of the contract
notice./Dokumenta (dokazi) o finansijskoj i ekonomskoj sposobnosti i/ili tehnickom i
profesionalnom kapacitetu prema kriterijumima za izbor navedenim u tacki 14 obavestenja o
ugovoru. |

Tenderers are reminded that the provision of false information in this tender procedure may lead to the
rejection of their tender and to their exclusion from tender procedures and contract. / Podsecamo
ponudace da pruzanje laznih informacija u ovom postupku nabavke moze dovesti do odbijanja ponude
i do njihovog iskljucenja iz procedure nabavke i zakljucenja ugovora.



4.2. Financial offer/Finansijska ponuda

The financial offer must be set as global price and presented as a global amount in EUR / Finansijska
ponuda mora biti data u ukupnoj vrednosti u EUR.

Financial offer must include a list of VET courses with clearly stated prices and duration per training /
per person. / Uz finansijsku ponudu je obavezno dostaviti listu strucnih  obuka,
dokvalifikacija/prekvalifikacija sa jasno istaknutim cenama i periodom trajanja obuke po osobi.

5. Variant solutions / Ponuda sa varijantama

Tenderers are not authorised to tender for a variant in addition to this tender. / Nije dozvoljeno
podnosenje ponude sa varijantama.

6. Period during which tenders are binding / Period u kome su ponude obavezujuce

Tenderers are bound by their tenders for 90 days after the deadline for submitting tenders or until they
have been notified of non-award. In exceptional cases, before the period of validity expires, the
contracting authority may ask tenderers to extend the period for a specific number of days, which may
not exceed 40. / Ponude su obavezujuze za ponudace u periodu od 90 dana nakon isteka roka za
podnosenje ponuda. U izuzetnim slucajevima pre isteka ovog perioda, narucilac posla moze zatraZiti
od ponudaca da produze period vaznosti ponude za odreden broj dana, ali ne vise od 40 dana.

The selected tenderer must maintain its tender for a further 60 days. / Ponuda odabranog ponudaca
mora biti validna jos 60 dana.

7. Additional information before the deadline for submitting tenders / Dodatne informacije pre
isteka roka za podnoSenje ponude

Any request for additional information must be made in writing specifying the publication reference
and the contract title to the following E-mail spetrov@romaeducationfund.org, five working days
before the deadline for submission of the tenders. / Dodatna pojasnjenja se mogu traziti samo u
pisanom obliku, sa obaveznim navodenjem referentnog proja nabavke i naziva ugovora na sledecéu
mail spetrov@romaeducationfund.org, najkasnije pet dana pre roka za podnosenje ponuda.

Sonja Petrov, Asistentkinja na projektu

E-mail: spetrov@romaeducationfund.org

No information meeting or site visit is foreseen. / Nije predviden informativni sastanak
8. Submission of tenders / PodnoSenje ponuda

Tenders must be sent to the contracting authority before 21 October 2022/ Ponude se moraju dostaviti
Naruciocu posla pre 21.10.2022.

They must include the requested documents in clause 4 above and be sent: / Ponude moraju sadrzati
svu potrebnu dokumentaciju iz gore navedene tacke 4., i podnose se na sledeci nacin:



EITHER by post or by courier service, to: / Ili preporucenom posiljkom ili kurirskom sluzbom, za
Roma Education Foundation
Majke Jevrosime 51
Beograd 11000
/ Fondacija za obrazovanje Roma
Majke Jevrosime 51
Beograd 11000

OR hand delivered by the participant in person or by an agent directly to the premises of the
contracting authority in return for a signed and dated receipt, in which case the evidence shall be
constituted by this acknowledgement of receipt, to: / ili se licno urucuju naruciocu posla u
prostorijama narucioca gde ¢e dobiti potpisanu i datiranu potvrdu o prijemu ponude, na:

Roma Education Foundation
Majke Jevrosime 51
Beograd 11000
/ Fondacija za obrazovanje Roma
Majke Jevrosime 51
Beograd 11000
09:00-17:00

Tenders must be submitted using the double envelope system, i.e. in an outer parcel or envelope
containing two separate, sealed envelopes, one bearing the words ‘Envelope A — Technical offer’
and the other ‘Envelope B — Financial offer’. All parts of the tender other than the financial offer
must be submitted in Envelope A (i.e. including the tender submission form, statements of exclusivity
and availability of the key experts and declarations). / Ponuda se podnosi po sistemu duplih koverata,
tj. jedna spoljna koverta sadrzi dve odvojene zapecacene koverte obeleZene na sledeci nacin, na prvoj
koverti treba biti napisano ‘Koverat A — Tehnicka ponuda’, a na drugoj ‘Koverat B — Finansijska
ponuda’. Svi delovi ponude osim finansijske se predaju u koverti A (tj. obrazac za podnosenje
ponude, izjavu o ekskluzivnosti i raspoloZivosti i druge izjave).

The outer envelope should provide the following information: / Spoljni koverat treba da sadrzi sledece
informacije:
a) the address for submitting tenders indicated above; / gore naznacenu adresu za podnosenje
ponuda;
b) the reference code of the tender procedure 2022/0259; / referentni broj 2022/0259.

c)  the words /recenice ‘Not to be opened before the tender-opening session’/‘Ne otvarati pre
zvani¢nog sastanka za otvaranje ponuda’.

d)  the name and address of the tenderer. / naziv i adresa ponudaca koji podnosi ponudu.

9. Amending or withdrawing tenders / Izmene ili povlacenje ponuda

Tenderers may amend or withdraw their tenders by written notification prior to the deadline for
submitting tenders. Tenders may not be amended after this deadline. Ponudaci mogu izmeniti ili
povuci njihovu ponudu uz pismeno obavestenje, a pre roka za podnosenje ponuda. Ponuda se ne moze
izmeniti nakon isteka roka za podnosenje ponuda.



Any such notification of amendment or withdrawal must be prepared and submitted in accordance
with clause 8. The outer envelope (and the relevant inner envelope) must be marked ‘Amendment’ or
‘Withdrawal’ as appropriate. Obavestenja o izmeni ili poviacenju ponuda trebaju biti pirepremljena i
predata na nacin opisan u tacki 8. Uputstva za ponudace.

10. Costs for preparing tenders / TroSkovi pripreme ponude

No costs incurred by the tenderer in preparing and submitting the tender are reimbursable. All such
costs must be borne by the tenderer, including the cost of interviewing proposed experts. / Ponudac ne
dobija refundaciju troskova za pripremu i podnosenje ponude. Sve pomenute troskove snosi ponudac
ukljucujuci i troskove intervjua sa predlozenim strucnjacima.

11. Ownership of tenders / ViasniStvo nad ponudom

The contracting authority retains ownership of all tenders received under this tendering procedure.
Consequently, tenderers do not have the right to have their tenders returned to them. / Narucilac posla
zadrzava vlasnistvo nad svim primljenim ponudama u okviru ovog postupka nabavka i u skladu sa tim
ponudaci nemaju pravo na povrat svojih ponuda

12. Evaluation of tenders / Ocenjivanje ponuda
12.1. Evaluation of technical offers / Ocenjivanje tehni¢kih ponuda

The quality of each technical offer will be evaluated in accordance with the award criteria and the
weighting detailed in the evaluation grid in Part C of this tender dossier. No other award criteria will
be used. The award criteria will be examined in accordance with the requirements indicated in the
terms of reference. / Kvalitet tehnickih ponuda ocenjuje se u skladu s kriterijima za dodelua ugovora i
prema sistemu ponderisanja kako je navedeno u tablici za ocenjivanje u Delu A ove konkursne
dokumentacije. Nece se koristiti nikakvi drugi kriterijumi za dodelu ugovora. Kriterijumi za dodelu
ugovora primenjuju se u skladu sa uslovima navedenima u Opisu poslova.

12.1.1. Interviews / Razgovori
No interviews are foreseen. / Razgovori nece biti odrzani
12.2. Evaluation of financial offers / Ocenjivanje finansijskih ponuda

Upon completion of the technical evaluation, the envelopes containing the financial offers for tenders
that were not eliminated during the technical evaluation will be opened (i.e. those with an average
score of 75 points or more). Tenders exceeding the maximum budget available for the contract will not
be accepted and will therefore not be further evaluated. / Nakon zavrsetka tehnickog ocenjivanja
ponuda otvaraju se koverte sa finansijskim ponudama za ponude koje nisu iskljucene tokom tehnickog
ocenjivanja (tj. one s prosecnim brojem bodova od 80 i vise). U obzir se nece uzimati ponude koje
prekorace maksimalan iznos budzeta koji je na raspolaganju za ovaj ugovor.

12.3. Choice of selected tenderer / Odabir ponudjaca

The best price-quality ratio is established by weighing technical quality against price on an <80/20
basis>. Najbolja protivrednost za novac utemeljena je na poredenju tehnickog kvaliteta i cene u
odnosu 80/20.

12.4. Confidentiality / Poverljivost

The entire evaluation procedure is confidential, subject to the contracting authority’s legislation on
access to documents. The evaluation committee’s decisions are collective and its deliberations are held



in closed session. The members of the evaluation committee are bound to secrecy. The evaluation
reports and written records are for official use only and may be communicated neither to the tenderers
nor to any party other than the contracting authority, donors and its auditors. / Postupak ocenjivanja je
poverljiv, te podleze nacionalnom zakonodavstvu narucioca posla o pristupu dokumentaciji. Odluke
Komisije za ocenjivanje ponuda su zajednicke, a donose se na sastanku zatvorenog tipa. Clanovi
Komisije za ocenjivanje ponuda imaju obavezu cuvanja tajnosti informacija iz postupka. Izvestaji o
ocenjivanju i pisana evidencija samo su za sluzbenu upotrebu i ne mogu se komunicarati ni
ponudacima ni drugim stranama osim Naruciocu posla, donatorima i njihovim revizorima.

13. Signature of contract(s) / Potpisivanje ugovora
13.1. Notification of award / Obavestenje o dodeli ugovora

Tenderers will be notified of the outcome of this procurement procedure in writing. / Ponudaci ce biti
obavestavani o ishodima ove nabavke pisanim putem.

13.2. Signature of the contract(s) / Potpisivanje ugovora

Within maximum of 30 days of receipt of the contract already signed by the contracting authority, the
selected tenderer shall sign and date the contract and return it to the contracting authority. / U roku od
30 dana od prijema ugovora koji je potpisao narucilac posla, odabrani ponudac ¢e potpisati i datirati
ugovor, i nakon toga ga vratiti Naruciocu posla.

Failure of the selected tenderer to comply with this requirement may constitute grounds for annulling
the decision to award the contract. In this event, the contracting authority may award the tender to
another tenderer or cancel the tender procedure. / Ukoliko odabrani ponudac ne zadovolji ovaj uslov,
to ¢e se smatrati osnovom za ponistavanje odluke o dodeli ugovora. U tom slucaju Narucilac posla
moze dodieliti ugovor o nabavci drugom ponudacu ili ponistiti postupak nabavke.

The contracting authority will furthermore, at the same time, also inform the remaining unsuccessful
tenderers and the consequence of these letters will be that the validity of their offers must not be
retained. / Narucilac posla ée u isto vreme obavestiti i ostale neuspesne ponudaca o posledicama svoje
odluke, a to je da se validnost njihovih ponuda ne zadrzava.

14. Cancellation of the tender procedure / Obustavljanje postupka nabavke

In the event of cancellation of the tender procedure, the contracting authority will notify tenderers of
the cancellation. / Narucilac posla ¢e obavestiti ponudace u slucaju obustavijanja postupka nabavke.

Cancellation may occur, for example, where: / Postupak nabavke se moze obustaviti iz sledecih
razloga:

o the tender procedure has been unsuccessful, i.e. no suitable, qualitatively or financially acceptable
tender has been received or there is no valid response at all; / ako je postupak nabavke bio
neuspesan, tj. ako poslate ponude nisu bile kvalitetne ili finansijski odgovarajuce ili ako nije
primenjena nijedna validna ponuda;

e there are fundamental changes to the economic or technical data of the project; / ukoliko je doslo
do kljucnih promena u ekonomskim ili tehnickim podacima projekta;

e cexceptional circumstances or force majeure render normal performance of the contract impossible;
/ u izuzetnim okolnostima ili okolnostima vise sile gde je onemoguceno normalno izvrsenje
ugovora;

e all technically acceptable tenders exceed the financial resources available; / ako tehnicki
zadovoljavajuce ponude prevazilaze raspoloziva finansijska sredstva;

o there have been breach of obligations, irregularities or frauds in the procedure, in particular if they
have prevented fair competition; / ukoliko je doslo do ozbiljnog krsenja obaveza, nepravilnosti ili
prevara u postupku, posebno ako su onemogucavale lojalnu konkurenciju,



e the award is not in compliance with sound financial management, i.e. does not respect the
principles of economy, efficiency and effectiveness (e.g. the price proposed by the tenderer to
whom the contract is to be awarded is objectively disproportionate with regard to the price of the
market). / ukoliko dodela ugovora nije u skladu sa dobrim finansijskim upravijanjem, odnosno ne
postuje principe ekonomicnosti, efikasnosti i efektivnosti (npr. cena koju je predloZio ponudac
kome ce se dodeliti ugovor je objektivno nesrazmerna u odnosu na trzisnu cenu).

15. Appeals / Zalbe

Tenderers believing that they have been harmed by an error or irregularity during the award process
may file a complaint within 5 days. Any complaint must be prepared and submitted in accordance with
clause 8. The outer envelope (and the relevant inner envelope) must be marked ‘Complaint’ /
Ponudaci koji smatraju da su bili osteceni zbog greske ili nepravilnosti tokom procesa za dodelu
ugovora mogu podneti Zalbu u roku od 5 dana. Zalbe moraju biti pripremljenie i dostavijeni u skladu
sa tackom 8.

17. Data Protection / Zastita podataka

Processing of personal data related to this tender procedure by the contracting authority takes place in
accordance with the national legislation of the state of the contracting authority. / Obrada licnih
podataka u vezi sa ovim postupkom nabavke od strane narucioca posla odvija se u skladu sa
nacionalnim zakonodavstvom drzave narucioca posla.



TERMS OF REFERENCE / OPIS POSLOVA

1. BACKGROUND INFORMATION / OPSTI OKVIR

1.1. Contracting Authority / Narucilac posla

Roma Education Foundation / Fondacija za obrazovanje Roma

1.2. Background / Okvir

Roma Education Fund’s representative office in Serbia (REF Serbia) implemented since 2017 until
2019 the project “Employment Empowerment of Young Roma” funded by the German Development
Cooperation implemented by KfW on behalf of the German Government — Ministry for Economic
Cooperation and Development. / Fondacija za obrazovanje Roma je od 2017. do 2019. godine
sprovodilo projekat ,, Pospesivanje zaposljivosti mladih Roma* uz podrsku programa Nemacke
finansijske saradnje, koji implementira Nemacka razvojna banka KfW u ime Viade Republike
Nemacke — Ministarstva za ekonomsku saradnju i razvoj.

Since 2019, REF Serbia continued with the implementation of the project “Employment
Empowerment of Young Roma — phase 11, also funded by the German Development Cooperation
implemented by KfW on behalf of the German Government — Ministry for Economic Cooperation and
Development. / Od 2019. godine, FOR Srbija nastavlja sprovodenje projekta ,, PospeSivanje
zaposljivosti mladih Roma i Romkinja — faza 11*, takode uz podrsku programa Nemacke razvojne
saradnje, koji implementira Nemacka razvojna banka KfW u ime Vlade Republike Nemacke —
Ministarstva za ekonomsku saradnju i razvoj.

This project provides practical assistance, effective and eficient mechanisms necessary to combat
discrimination and create conditions in which Roma have access to quality education, more efficient
access to the labor market and, therefore, greater employment opportunities. / Projekat obuhvata
prakticnu pomod, efektivne i efikasne mehanizme neophodne za borbu protiv diskriminacije i stvaranje
uslova u kojima Romi i Romkinje imaju pristup kvalitetnom obrazovanju, efikasniji pristup trzistu rada
i, samim tim, ve¢e mogucnosti pri zaposljavanju.

The project’s activities are divided into three components: / Aktivnosti projekta su podeljene u tri

komponente:

Component 1 — Secondary Scholarship and Mentorship Program / Komponenta 1 — Srednjoskolski
stipendijski i mentorski program

Component 2 — Employment Empowerment of Young Roma / Komponenta 2— PospeSivanje
zaposljivosti mladih Roma i Romkinja
Component 3 — Educational Reintegration of Young Roma Returnees / Komponenta 3 — Obrazovna

reintegracija Roma povratnika/ca

This contract is implemented within Component 2 — Employment Empowerment of Young Roma of
respective project./ Ovaj ugovor se sprovodi u okviru Komponente 2 — PospeSivanje zaposljivosti
mladih Roma i Romkinja pomenutog projekta.



2. OBJECTIVE, PURPOSE & EXPECTED RESULTS / CILJ, SVRHA 1
OCEKIVANI REZULTATI

2.1. Overall objective / Opsti cilj

The overall objective of the project of which this contract will be a part is as follows: / Opsti cilj
projekta u okviru kog se sprvodi ovaj ugovor:

e to support the social inclusion of Roma in Serbian society through increased graduation rates of
Roma secondary school students and facilitation of their access into the labor market. / da
doprinese socijalnom ukljucivanju Roma u lokalnu zajednicu kroz uvecanja broja Roma koji su
zavrsili srednje obrazovanje i kroz poboljsanje njihovog pristupa trZistu rada.

2.2. Purpose / Svrha

The purpose of this contract is as follows: / Svrha ovog ugovora je:

e Provision of Vocational Education and Training (VET) programmes for young Roma with aim of
employment empowerment of young Roma / pruzanje usluge dokvalifikacije/prekvalifikacije i
strucnih obuka u cilju poboljsanja zaposljivosti mladih Roma i Romkinja

2.3. Results to be achieved by the Contractor / Rezultati koje treba postici Izvrsilac

e VET programs provided for app. 190 users (young Roma woman and men) / PruzZene usluge
strucnog obucavanja, prekvalifikacija/dokvalifikacija za okvirno 190 korisnika (mladi Romi i
Romkinje)

o Certificates issued to participant who successfully completed VET programs / Dodeljeni sertifikati
za ucesnike koji su uspesno zavrsili strucne obuke, programme dokvalifikacije/prekvalifikacije.

o Progress/final reports delivered / Dostavijeni izvestaji o napretku/finalni izvestaj.

3. SCOPE OF THE WORK/OBIM POSLA

3.1. General / OpSti
3.1.1. Project description / Opis projekta

Contractor should provide VET programs for app. 190 users (young Roma) selected through Open call
and expression of interest to participate in the project. The call will be announced through the REF
website, social networks, media, and through direct contact with the Roma and non-Roma NGOs and
partners. After assessment of the specific interests and motivation of candidates to attend vocational
trainings offered by REF/contractor, young Roma will be provided with the VET programs
accordingly. / Pruzalac usluge treba da obezbedi programe strucnih obuka, programa dokvalifikacije/
prekvalifikacije za okvirno 190 korisnika (mladih Roma) odabranih putem javnog poziva koji su
iskazali interesovanje za ucesce. Poziv ¢e biti objavljen putem sajta FOR-a, drustvenih mreza, medija
i direktnim kontaktom sa romskim i drugim organizacijama civilnog drustva i partnerima. Nakon
procene specificnih interesovanja i motivacije kandidata da pohadaju strucne obuke koje nudi
FOR/pruzalac usluge, mladim Romima ce biti omoguceni programi prekvalifikacija/dokvalifikacija i
strucnih obuka u skladu sa tim.

Selected young Roma will attend VET programs for various occupations and skills listed in the section
3.2 Specific work. / Odabrani mladi Romi pohadace programe strucnih obuka / dokvalifikacije /
prekvalifikacije za razlicita zanimanja i vestine navedene ispod u sekciji 3.2 Posebni poslovi.



REF will regularly monitor progress of the participants involved in VET programmes. / FOR ce
redovno pratiti napredak ucesnika ukljucenih u programe strucnih obuka / dokvalifikacije /
prekvalifikacije.

3.1.2. Geographical area to be covered / Geografsko podrucje
Serbia / Srbija

3.1.3. Target groups / Ciljna grupa

Roma youth aged 15-35, those who have completed or are in the last grades of secondary education /
Miladi Romi i Romkinje od 15-35 godina koji su zavrsili srednju skolu ili pohadaju zavrsnu godinu
srednje Skole.

3.2. Specific work / Posebni poslovi

The contractor should organize VET courses that include theoretical and practical education for app.
190 beneficiaries, in accordance with provided list of occupations submitted by REF. After successful
completion of the training, candidates will receive a certificate valid as a qualification with which they
will be able to apply to the National Employment Service. / Pruzalac usluge treba da organizuje
strucne kurseve koji obuhvataju teoretsko i prakticno obrazovanje za okvirno 190 korisnika, u skladu
sa listom zanimanja koju dostavilja FOR. Nakon uspesno zavrsene obuke, kandidati ¢e dobiti sertifikat
koji vazi kao kvalifikacija sa kojim ée moci da konkurisu u Nacionalnoj sluzbi za zaposljavanje.

In addition, Contractor should provide complete preparatory services for the organization and
realization of each VET course for each participant (e.g. necessary medical exams/tests, mentorship
support, material and equipment for practical work, costs related to final exams and certificate issuing,
travel costs up to 30km from his/her resident place to the contracting authority, etc.). / Pruzalac usluge
treba da pruzi kompletnu uslugu pripreme, organizacije i realizacije strucnih obuka za svakog
ucesnika (npr. neophodne medicinske preglede/testove, mentorsku podrsku, materijale i opremu za
praktican rad, troskove finalnog testiranja i izdavanja sertifikata, putne troskove do 30km od mesta
boravista do poslodavca, itd.).

Following is envisaged by Contractor / Predvideno je da pruzalac usluge obezbedi sledece:

» to provide plan and program of work for each VET course / plan i program rada za svaku
obuku/kurs;

» to implement all VET programmers within prescribed period / da sprovede sve obuke /
kurseve u okviru predvidenog perioda,

» to ensure regular monitoring of candidate attendance through training attendance lists /
redovno pracenje pohadanja obuke kroz liste polaznika obuke;

» to provide regular reports on education progress / redovne izveStavanje o napretku programa;

» to provide candidates with certificates of completion of training at the end of the training valid
as a qualification with which they will be able to apply to the National Employment Service /
po zavrSetku obuke obezbedi kandidatima sertifikate o zavrSenoj obuci koji vaze kao
kvalifikacija sa kojima ée mocéi da konkurisu u Nacionalnoj sluzbi za zaposljavanje;

» to submit final report on completed VET programs with supporting documentation (list of
participants, traineeship reports etc.) / dostavi zavrsni izveStaj o zavrsSenim svim programima
sa pratecom dokumentacijom (spisak ucesnika, izveStaji o mentorstvu itd.).

List of VET programs / Spisak programa strucnih obuka / dokvalifikacije / prekvalifikacije:

VET programmes (1 year) / Dokvalifikacija/Prekvalifikacija (1 godina):



Mechanical technician

Masinski tehnicar

Mechanical technician of motor vehicles

Masinski tehnicar motornih vozila

Trade Technician

Trgovinski tehnicar

Culinary technician and the like.

Kulinarski tehnicar i slicno.

Nurse technician

Medicinska sestra-tehnicar

Pharmacy Technicians

Farmaceutski tehnicar

Chemical technician

Hemijski tehnicar

List of VET programmes / Spisak obuka:

Basic IT training (word, excel, power point,
computer basics)

Osnovne informaticke obuke (word, excel,
power point, osnove racunara)

Pedicure manicure Pedikir/Manikir
Manicure and nail polish Manikir i izlivanje noktiju
Pedicure and waxing Pedikir i depilacija
Makeup artist Sminker

Caregiver Negovatelj/ica

Painter Moler

Customs officer/forwarder Carinik/spediter

Internet (digital) marketing

Internet (digitalni) marketing

Training for writing EU projects

Obuke za pisanje EU projekata

Accountant Knjigovoda
Beautician Kozmeticar/ka
Masseur Maser/ka
Female hairdresser Zenski frizer/ka
Male hairdresser Muski frizer/ka

Training for category B drivers

Obuka za vozace B kategorije

Training for category C drivers

Obuka za vozace C kategorije

IT training for ECDL certificates

Informaticka obuka za ECDL sertifikate

Adobe Illustrator

Adobe Ilistrator

Adobe Dreamweaver Adobe Dreamwevwer
Adobe Photoshop Adove Photoshop
AutoCAD 2D Autocad 2D
AutoCAD 3D Autocad 3D

Adobe graphic design Adobe graficki dizajn
HTML/CSS HTML/CSS

Java Java

C++ C++

Python Python

SQL-mySQL SOL-mySQOL

Web Programming PhP Web programiranje PhP
Web Programming JS Web programiranje JS
Adobe Web Design Adobe Web dizajn

Fullstack developer - HTM&CSS, JS, Node,
Mongo, React

Fullstack developer — HTM&CSS, JS, Node,
Mongo, React

PHP PHP

Java script Java script

React React

Welding training Obuka za zavarivanje

Financial offer must include above list of VET courses with clearly stated prices and duration
per training / per person. / Uz finansijsku ponudu je obavezno dostaviti gore navedenu listu
stru¢nih obuka, dokvalifikacija/prekvalifikacija sa jasno istaknutim cenama i periodom trajanja
obuke po osobi.



4. LOGISTICS AND TIMING / LOGISTIKA I VREMENSKI RASPORED

4.1. Location / Mesto izvodenja
Serbia / Srbija

4.2. Start date & period of implementation / Datum pocetka i period sprovodenja

The intended start date is 1* November 2022 and the period of implementation of the contract will be
9 months from this date.
sprovodenje ugovora ce biti 9 meseci pocevsi od ovog datuma.

/ Planirani datum pocetka sprovodenja je 01.11.2022 i period za

S. REQUIREMENTS/ZAHTEVI

5.1. Staff/ Osoblje

The Contractor will ensure engagement of appropriate number of staff for efficient implementation of
the tasks indicated in this ToR. / IzvSilac ¢e obezbediti angazovanje odgovarajuceg broja osoblja za
efikasno sprovodenje zadataka navedenih u Opisu poslova.

5.1.1. Key experts / Kljucni strucnjaci

The Contractor will provide sufficient number of relevant experts to deliver the services/results as
indicated in this ToR”’. / Izvodac ¢e obezbediti dovoljan broj relevantnih strucnjaka za pruzanje
usluga/rezultata kako je navedeno u ovom zadatku.

All experts must be independent and free from conflicts of interest in the responsibilities they take on.
/ Svi strucnjaci moraju biti nezavisni i ne smeju biti u sukobu interesa vezano za odgovornosti koje
preuzimaju.

5.2. Facilities to be provided by the Contractor / Kapaciteti koje mora pruZiti IzvrSilac

The Contractor must ensure that experts are adequately supported and equipped. In particular it must
ensure that there is sufficient administrative, secretarial and interpreting provision to enable experts to
concentrate on their primary responsibilities. It must also transfer funds as necessary to support their
work under the contract and to ensure that its employees are paid regularly and in a timely fashion. /
Izvrsilac ¢e obezbediti da strucnjaci imaju odgovarajucu podrsku i opremu. Posebno e osigurati
dovoljnu administrativnu, sekretarsku i prevodilacku podrsku kako bi omogucio strucnjacima da se
usredsrede na svoje primarne odgovornosti. Mora preneti i sredstva potrebna za podrzavanje tih
radova u okviru ugovora i osigurati da su zaposleni redovno i na vreme placeni.

6. REPORTS /IZVESTAJI

6.1.

The Contractor will provide the Contracting Authority with the following reports: / IzvrSilac posla ¢e

Reporting requirements / Zahtevi koji se ti¢u izvestaja

Naruciocu posla podneti sledece izvestaje:

Time of submission / Rok za
predaju izveStaja

Name of report / Naziv izveStaja Content / Sadriaj

Progress Report / Periodicni
izvestaj

Short description of progress (
verification report. Kratak opis
napretka (izvestaj o verifikaciji./

After the end of the reporting
period / Nakon zavrsetka perioda
za koji se izveStava




Final Report / Finalni izvestaj

Description of achievements
including problems encountered
and recommendations; Providing
any accompanying documentation
if applicable (for example time-
sheets of experts) / Opis
dostignuca ukljucujuci probleme
na koje se naislo i preporuke;
Obezbedivanje pratece
dokumentacije ako je primenjivo
(na primer, radni listovi
strucnjaka)

After the conclusion of the
contract / Nakon zavrsetka
ugovora




CONTRACT TEMPLATE / MODEL UGOVORA!

CONTRACT TITLE: Provision of Vocational Education and Training (VET) programmes for
young Roma / NAZIV UGOVORA: Organizacija i pruZanje usluga dokvalifikacije/prekvalifikacije i
struc¢nih obuka za mlade Rome i Romkinje

REF: 2022/0259 / FOR: 2022/0259

Concluded between: / Zakljucen izmedu:

Roma Education Foundation / Fondacija za obrazovanje Roma

Majke Jevrosime 51, 11000 Belgrade, Republic of Serbia / Majke Jevrosime 51, 11000 Beograd,
Republika Srbija

Reg. No. / Maticni broj: 28831234

VAT No./ PIB broj: 111260394

Represented by: / Zastupa ga: Redjepali Chupi

(Contracting Authority) / (Narucilac posla)

AND

Title / Naziv

Address of the Contractractor/ Adresa IzvrSioca
Reg. No. / Maticni broj

VAT No. / PIB broj

Represented by: / Zastupa ga:

(Contractor) / (Izvrsilac)

Article 1: Subject of the contract / Clan I: Predmet ugovora

The subject of the contract are the services as indicated in the Terms of Reference and in the
Contractor’s offer — “’Part B: Documents to be completed by the tenderer, Implementation and
methodology approach’ / Predmet ovog ugovora su usluge iz Opisa poslova i ponude Izvrsioca —
“Deo B — Obrazac za ponosenje ponude, Sprovodenje i metodoloski prisup”.

Article 2: Contract value / Clan 2: Vrednost ugovora

The total contract value for implementation of services indicated in the Article 1 is maximum:
350.000,00 EUR. / Ukupna vrednost ovog ugovora za usluge iz clana 1 je maksimalno: 350.000,00
EUR.

Article 3: Contracting documents / Clan 3: Dokumenta Ugovora

This documents which form the part of this contract are (by the order of precedence): / Sledeca

dokumenta su sastavni deo ovog ugovora (po redosledu):
- Contract agreement / Ugovor

! Contract template will follow REF bilingual template /model ugovora bice pripremljen u FOR dvojezi¢nom
obrascu.



- Contractor’s technical offer as provided in the tendering phase — “’Part B: Documents to be
completed by the tenderer’’ / “Deo B: Tehnicka ponuda izvrSioca usluga”

- Contractor’s financial offer as provided in the tendering phase ‘’Part C: Financial offer’” /
“Deo C: Finansijska ponuda”

- Any other supporting documentation if applicable / Dodatna dokumentacija ako postoji

Article 4: General provisions / Clan 4: Opste odredbe

The Contractor shall execute the contract with due care, efficiency and diligence in accordance with
the best professional practice. The Contractor shall at all-time act impartially and as a faithful adviser
in accordance with the code of conduct of its profession as well as with appropriate discretion. /
Izvrsilac usluga ce sprovoditi ugovor sa duznom paznjom, efikasnoséu i marljivoséu u skladu sa
pravilima profesije. IzvrSilac usluga ée se u svakom trenutku ponasati nepristrasno i kao savetnik od
poverenja u skladu sa pravilima ponasanja svoje struke i prikladnom diskrecijom.

The Contractor shall ensure the visibility of the Roma Education Foundation and donor (if applicable).
To ensure such publicity the Contractor shall comply with the rules of the Roma Education
Foundation and donor (if applicable)/ Izvrsilac usluga cée obezbediti najvecu mogucu vidljivost
finansijskog doprinosa Fondacije za obrazovanje Roma i donataora (ako je primenjivo). Da bi se
obezbedila vidljivost, Izvrsilac ce se pridrzavati pravila Fondacija za obrazovanje Roma i donatora
(ako je primenjivo).

Article 5: Deliveries and payments / Clan 5: Isporuke i isplate

The Contractor will execute without reservation the services indicated in the Contractor’s offer ‘’Part
B: Documents to be completed by the tenderer’’. The deliveries will be implemented within the
indicated dates. / IzvrSilac ce izvrstiti uslugu bez rezerve navedenu u ponudi u delu B. Zadaci ée biti
sprovedeni do predvidenog datuma.

The Contracting Authority will pay to the Contractor the services up to amount indicated in the Article
2 of this contract document. The payments will be issued upon approval of progress/final report and
recive of the regular invoice / Narucilac posla ée IzvrSiocu usluge platiti do iznosa navedenog u Clanu
2. ovog ugovora. Isplate ce biti izvrSene nakon odobravanja periodicnih/finalnog izvestaja i nakon
prijema ispravnog racuna.

The price will be calculated in accordance with the prices per VET course submitted with the financial
offer. / Cena ée biti obracunata u skladu sa cenama po obuci dostavljenim sa finansijskom ponudom.
The Contractor will provide Contracting Authority with the brief report on execution of the services /
Izvrsilac usluge ée Naruciocu dostaviti kratak izvestaj o izvrsenju usluga.

Article 6: Duration of the contract / Clan 6: Trajanje ugovora

The duration of the contract is 9 months. / Trajanje ugovora je 9 meseci.

Article 7: Cancellation of the contract / Clan 7: Otkazivanje ugovora

The contract can be suspended by the Contractor due to one of the following reasons: /Ugovor moze
biti suspendovan od strane Izvrsioca usluge iz sledeceg razloga:



- Contracting Authority not fulfilling payment and other obligations / Narucilac posla ne
izvrsava ugovorne obaveze i placanja

The contract can be terminated by the Contracting Authority due to one of the following reasons: /
Ugovor moze biti raskinut od strane Narucioca posla iz sledecih razloga:
- The Contractor is in serious breach of the contract, failing to meet contractual obligations /
Izvrsilac usluge ne ispunjava ugovorom preuzete obaveze
- The Contractor is bankrupted or being wound up, is having its affairs administrated by courts,
has entered into arrangements with creditors, has suspended business activities, is the subject
of proceedings concerning those matters, or is in any analogous situations arising from a
similar situation provided for in national legislation or regulations. / Izvrsilac usluge je
bankrotirao ili je u stecaju, ili mu je poslovanje predmet sudskih procedura, stupio u
poslovanje sa poverenicima, obustavija svoje poslovne aktivnosti, ili je predmet procedura u
vezi sa pomenutim, ili je u nekoj od situacija koje su zabranjene u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom i uredbama.

Article 8: Resolving of disputes / Clan 8: ReSavanje sporova

Any disputes arising out of or relating to this Contract which cannot be settled otherwise shall be
referred to the exclusive jurisdiction of the competent Court in Belgrade in accordance with the
national legislation of the state of the Contracting Authority. Sporovi nastali u vezi sa ovim ugovorom
koji se ne mogu resiti sporazumno resavace nadlezni sud u Beogradu.

Done in two originals, one original for the Contracting Authority and one original for the
Contractor. / Ugovor je potpisan u dva primerka, jedan primerak originala za Narucioca posla i
jedan original za IzvrSioca usluge.

For the Contractor / Za Izvr§ioca For the Contracting Authority / Za Narucioca
posla

Name: / Ime i prezime: Name: / Ime i prezime:

Title: / Funkcija: Title: / Funkcija:

Signature: / Potpis: Signature: / Potpis:

Date: / Datum: Date: / Datum:
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In the case of global price contracts: / U slucaju ugovra sa ukupnom cenom:

Maximum

Implementation & Methodology Approach

[Rationale] / [Obrazlozenje]

[25] [<other>]

[Strategy] / [Pristup]

[50] [<other>]

[Timetable of activities] / [Vremenski raspored,]

[25] [<other>]

Overall total score / Ukupan rezultat

100




